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WARNING: Do not dispose of Ni-Cd batteries in the regular trash, municipal waste stream or by fire as batteries may leak or explode. Do not open, short circuit, or mutilate batteries as injury may occur. Preserve our environment 
by recycling Ni-Cd batteries or disposing of them in accordance with Local, State, and Federal regulations. Do not mix old and new batteries. Do not mix alkaline, standard (Carbon-Zinc), or rechargeable (Nickel Metal Hydride)
batteries.

CUIDADO: No arroje las baterias Ni-Cd a la basura, fuego o canales municipales de desperdicios, ya que las baterías podrían explotar o derramar componentes químicos. No intente abrir ningún tipo de baterias, tampoco tráte 
de invertirlas o mutilarlas, de lo contrario podrían causarle algún accidente. Conserve límpio nuestro medio ambiente reciclando las baterias Ni-Cd u otro tipo de baterias en lugares de reciclaje aprobados por el Municipio de 
su localidad y de acuerdo con las regulaciones Locales, Estatales, y Federales. No mezcle las baterías nuevas con las agotadas. No mezcle entre sí las baterías alcalinas, convencionales (carbón-zinc), o recargables (níquel 
e hidruro metálico).

Use a phillips head screwdriver to remove the 8 screws holding the battery cover in place. Set the 8 screws to the side. NOTE: 
Do not remove any of the connecting wires. Remove the old battery and replace it with a new Ni-Cd 400 mAh AAA 
rechargeable battery. NOTE: Make sure the rubber gasket is not removed. This ensures a waterproof seal. Taking care to 
ensure the wires are not in the way, replace the battery cover by aligning it properly and replace the 8 screws removed earlier. 
For optimum performance, allow battery to charge in full sunlight.

Use un destornillador Phillips para extraer los 8 tornillos que sostienen la cubierta de la batería en su lugar. Coloque a un lado 
los 8 tornillos. NOTE: No desconecte ninguno de los alambres. Extraiga la batería agotada y repóngala con una batería 
recargable nueva tipo AAA de Ni-Cd de 400 mAh. NOTA: Asegúrese de que la junta de goma no esté quitada. Esto 
asegura un sello impermeable. Reinstale la cubierta de la batería alineándola correctamente y asegurándose de que los 
alambres no queden atrapados; coloque de nuevo los 8 tornillos que retiró antes. Aproveche el rendimiento óptimo, 
esperando a que la batería se recarguen bajo los rayos solares.

TO SECURE INTO GROUND: Level solar pathlight on your desired flat, sturdy surface. With a pencil, trace out the two circles 
on the solar pathlight, representing where the screws will go, onto your chosen surface. Place solar pathlight aside. Using a 
drill, start a hole at each circle drawn. Insert (Parts B) into the two holes. Replace the solar pathlight by aligning the holes on 
the solar pathlight on top of (Parts B). Using a screwdriver, insert (Parts A) into (Parts B) by twisting clockwise until secure.

PARA ASEGURAR EN LA TIERRA: Nivela la luminaria solar para senderos en su superficie plana, robusta deseada. Con un 
lápiz, trace los dos círculos en el pathlight solar, representando donde irán los tornillos, sobre su superficie elegida. Ponga el 
luminaria solar para senderos a un lado. Usando un taladro, comience un agujero en cada círculo drenado. Inserte (partes B) 
en los dos agujeros. Substituya el luminaria solar para senderos alineando los agujeros en el luminaria solar para senderos 
encima de (las piezas B). Usando un destornillador, inserte (las partes A) en (las piezas B) torciendo en sentido de las agujas 
del reloj hasta que sea seguro.

FOR FIRST TIME USE: SOLAR LIGHT NEEDS TO CHARGE IN FULL SUNLIGHT FOR 8 - 12 
HOURS TO ALLOW THE RECHARGEABLE BATTERY TO REACH MAXIMUM CAPACITY.

USO POR PRIMERA VEZ: ES NECESARIO CARGAR LA LÁMPARA SOLAR A LA LUZ DIRECTA DEL SOL 
DURANTE 8 Á 12 HORAS PARA PERMITIR QUE LA BATERÍA RECARGABLE ALCANCE SU CAPACIDAD MÁXIMA.

Lights with Crystalline Panels may have a 
protective film over the solar panel. THIS MUST 
BE REMOVED PRIOR TO USE. Lights with 
Amorphous Panels are ready to use.

Las luminarias con paneles de vidrio pudieran 
contener una película sobre el panel solar. ESTA 
DEBERÁ EXTRAERSE ANTES DE USARLA. Las 
luminarias con un entrepaño amorfo están listas 
para utilizar. 
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